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一
場 	◆

昔
、
江
戸
に
忠
五
郎
と
い
う
足
軽
が
い
た
。
忠
五
郎
が
夜
な
夜
な
ど
こ
か
へ

出
掛
け
る
の
を
、
同
僚
の
年
寄
り
足
軽
が
気
に
し
て
い
た
。 

◆
ナ
レ
ー
タ
ー
、
忠
五
郎
、
年
寄 

 
昔む
か
し

、
江え

戸ど

小こ

石い
し

川か
わ

に 

鈴す
ず

木き

と
云い

う
旗は
た

本も
と

が
あ
っ
て
、
屋や

敷し
き

は 

江え

戸ど

川が
わ

の
岸き
し

、 

中な
か

の
橋は
し

に
近ち
か

い
所と
こ
ろ

に
あ
っ
た
。
こ
の
鈴す
ず

木き

の
家け

来ら
い

に 

忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

と
云い

う 

足あ
し

軽が
る

が
い
た
。
容よ
う

貌ぼ
う

の
立り
っ

派ぱ

な
、
大た
い

層そ
う

愛あ
い

想そ

の
い
い
、
怜れ
い

悧り

な
若わ
か

者も
の

で
、
同ど
う

僚り
ょ
う

の 

受う

け
も
甚は
な
は

だ
よ
か
っ
た
。 

 

 

忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

は 

鈴す
ず

木き

に
仕つ
か

え
て
か
ら
数す
う

年ね
ん

に
な
る
が
、
何な
ん

等ら

非ひ

難な
ん

の 

打う

ち
所ど
こ
ろ

の
な
い
程ほ
ど 

身み

持も
ち

も
よ
か
っ
た
。
し
か
し
遂つ
い

に
外ほ
か

の
足あ
し

軽が
る

は
、
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

が 

毎ま
い

夜よ

、
庭に
わ

か
ら
抜ぬ

け
出だ

し
て
明あ
け

方が
た

少す
こ

し
前ま
え

ま
で 

い
つ
も
う
ち
に
い
な
い
事こ
と

を 

発は
っ

見け
ん

し
た
。
初は
じ

め
は
、
こ
の
妙み
ょ
う

な
挙き
ょ

動ど
う

に
対た
い

し
て
誰だ
れ

も
何な
ん

に
も
云い

わ
な
か
っ
た
。 

そ
の
外が
い

出し
ゅ
つ

の
た
め
に 

日に
ち

常じ
ょ
う

の
務つ
と

め
に
故こ

障し
ょ
う

を
来き
た

す
事こ
と

が
な
か
っ
た
の
と
、 

ま
た
そ
れ
は 

何な
に

か
の
恋れ
ん

愛あ
い

事じ

件け
ん

で
あ
る
ら
し
か
っ
た
か
ら
で
あ
っ
た
。
し
か
し 

暫し
ば

ら
く
し
て
、
彼か
れ

は
蒼あ
お

白じ
ろ

く
衰お
と
ろ

え
て
来き

た
の
で
、
同ど
う

僚り
ょ
う

は 

何な
に

か
重じ
ゅ
う

大だ
い

な 

間ま

違ち
が
い

で
も
起お
こ

ら
ぬ
よ
う
に
、
干か
ん

渉し
ょ
う

す
る
事こ
と

に
し
た
。
そ
こ
で
あ
る
晩ば
ん  

忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

が 

丁ち
ょ
う

度ど

家い
え

を
抜ぬ

け
出だ

そ
う
と
す
る
時と
き

、
一ひ
と

人り

の
年と
し

取と

っ
た

侍
さ
む
ら
い

が 

彼か
れ

を
わ
き
へ
呼よ

ん
で
云い

っ
た
、 

年
寄 

『

忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

殿ど
の

、
御お
ん

身み

が
毎ま
い

晩ば
ん

、
出で

か
け
て
、
明あ
け

方が
た

ま
で
う
ち
に 

居い

ら
れ
な
い
事こ
と

は
、
我わ
れ

々わ
れ

皆み
な

知し

っ
て
い
る
。
そ
れ
か
ら
見み

た
と
こ
ろ 

顔か
お

色い
ろ

も
よ
く
な
い
。
ど
う
も
御お
ん

身み

は 

悪あ
く

友ゆ
う

と
交ま
じ
わ

っ
て 

健け
ん

康こ
う

を 

害が
い

し
て
い
る
の
で
は
な
い
か
。
そ
の
行
お
こ
な
い

に
相そ
う

当と
う

の
弁べ
ん

解か
い

が
で
き
な
い
と 

こ
の
事こ
と

を
役や
く

頭が
し
ら

ま
で
届と
ど

け
て
出で

な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。
何い
ず

れ
に
し
て
も 
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我わ
れ

々わ
れ

は
御お
ん

身み

の
同ど
う

僚り
ょ
う

で
ま
た
友ゆ
う

人じ
ん

で
あ
る
か
ら
、
御お
ん

身み

が 

こ
の
家い
え

の 

 
   

掟お
き
て

に
反は
ん

し
て
夜や

分ぶ
ん

外が
い

出し
ゅ
つ

な
さ
る
理り

由ゆ
う

を

承
う
け
た
ま
わ

る
の
が
正せ
い

当と
う

じ
ゃ
』 

 
そ
う
云い

わ
れ
て
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

は 

大た
い

層そ
う

当と
う

惑わ
く

し
、
ま
た
驚き
ょ
う

愕が
く

し
た
ら
し
か
っ
た
。 

暫し
ば
ら

く
は
黙だ
ま

っ
て
い
た
が
、
や
が
て
、
彼か
れ

は
庭に
わ

に
出で

た
、
同ど
う

僚り
ょ
う

も
そ
の
あ
と
に 

続つ
づ

い
て
出で

た
。
二ふ
た

人り

が 

外ほ
か

の
人ひ
と

に
聞き

か
れ
な
い
所と
こ
ろ

ま
で
来き

た
と
き 

忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

は 

止と
ま

っ
て
云い

っ
た
。 

忠
五
郎 

『
も
う
一い
っ

切さ
い

申も
う

し
ま
す
、
し
か
し
ど
う
か
内な
い

密み
つ

に
し
て
お
い
て
下く
だ

さ
い
。 

も
し
私わ
た
し

の
云い

う
事こ
と

を
洩も
ら

さ
れ
る
と
、
一い
ち

大だ
い

不ふ

幸こ
う

が 

私わ
た
し

の
身み

に 

 
 

ふ
り
か
か
り
ま
す
。 

忠
五
郎 

『
五ご

ヶ
月げ
つ

程ほ
ど

前ま
え

の
事こ
と

で
す
。
私わ
た
し

が 
こ
の
恋こ
い

の
た
め
に
始は
じ

め
て
夜よ
る 

外が
い

出し
ゅ
つ

し
ま
し
た
の
は
、
こ
と
し
の
春は
る

の
初は
じ

め
の
事こ
と

で
し
た
。
あ
る
晩ば
ん 

私わ
た
し

は
、
両り
ょ
う

親し
ん

を
訪お
と
ず

れ
て
屋や

敷し
き

へ
帰か
え

ろ
う
と
す
る
途と

中ち
ゅ
う

、
表お
も
て

門も
ん

か
ら 

遠と
お

く
な
い
川か
わ

岸ぎ
し

に
婦ふ

人じ
ん

が 

一ひ
と

人り

立た

っ
て
い
る
の
を
見み

ま
し
た
。 

み
な
り
は
上じ
ょ
う

流り
ゅ
う

の
人ひ
と

の
よ
う
で
し
た
。
そ
れ
で
私わ
た
し

は 

そ
ん
な 

立り
っ

派ぱ

な
装よ
そ
お

い
の
婦ふ

人じ
ん

が 

こ
ん
な
時じ

刻こ
く

に
一ひ
と

人り

そ
こ
に
立た

っ
て
い
る
の
が 

変へ
ん

だ
と
思お
も

い
ま
し
た
。
し
か
し
私わ
た
し

は 

そ
ん
な
事こ
と

を
そ
の
婦ふ

人じ
ん

に 

尋た
ず

ね
る
理り

由ゆ
う

は 

な
い
と
思お
も

い
ま
し
た
の
で
、
何な
に

も
云い

わ
ず
に  

わ
き
を
通と
お

ろ
う
と
致い
た

し
ま
す
と
、
そ
の
婦ふ

人じ
ん

は 

前ま
え

へ
出で

て
私わ
た
し

の
袖そ
で

を 

 
 

  

引ひ

き
ま
し
た
。
見み

る
と
大た
い

層そ
う

若わ
か

い
綺き

麗れ
い

な
人ひ
と

で
し
た
。 

 
  

「
あ
の
橋は
し

ま
で
私わ
た
し

と
一い
っ

緒し
ょ

に
歩あ
る

い
て
下く
だ

さ
い
ま
せ
ん
か
、
あ
な
た
に 

申も
う
し

上あ

げ
る
事こ
と

が
あ
り
ま
す
」
と
女お
ん
な

は 

云い

い
ま
し
た
。
そ
の
声こ
え

は 

大た
い

層そ
う

柔や
わ
ら

か
な
気き

も
ち
の
よ
い
声こ
え

で
し
た
、
そ
れ
か
ら
物も
の

を
云い

う
時と
き

、 

に
っ
こ
り
し
ま
し
た
。
そ
の
に
っ
こ
り
に
は 

勝か

て
ま
せ
ん
で
し
た
。 

そ
こ
で
私わ
た
し

も
一い
っ

緒し
ょ

に
橋は
し

の
方ほ
う

へ
歩あ
る

き
ま
し
た
。
そ
の
途と

中ち
ゅ
う 

女お
ん
な

は 
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私わ
た
し

が
屋や

敷し
き

へ
出で

入い
り

す
る
の
を
こ
れ
ま
で
度た
び

々た
び

見み

て
い
て
好す

き
に
な
っ
た 

と
云い

い
ま
す
。
「
私わ
た
し

は 

あ
な
た
を
夫お
っ
と

に
持も

ち
た
い
、
あ
な
た
は 

私わ
た
し

が
嫌き
ら

い
で
な
け
れ
ば 

お
互た
が
い

に
幸こ
う

福ふ
く

に
な
れ
ま
す
」
と
云い

い
ま
し
た
。 

何な
ん

と
答こ
た

え
て
よ
い
か
分わ
か

ら
な
か
っ
た
が
、
大た
い

層そ
う

綺き

麗れ
い

な
女お
ん
な

だ
と 

思お
も

い
ま
し
た
。
橋は
し

に
近ち
か

づ
く
と
女お
ん
な

は 

ま
た
私わ
た
し

の
袖そ
で

を
引ひ

い
て 

堤つ
つ
み

を
下お

り
て
川か
わ

の
丁ち
ょ
う

度ど

ふ
ち
ま
で
連つ

れ
て
行い

き
ま
し
た
。 

「
一い
っ

緒し
ょ

に
い
ら
っ
し
ゃ
い
」
そ
う
さ
さ
や
い
て
川か
わ

の
方ほ
う

へ
私わ
た
し

を 

引ひ

き
ま
し
た
。
御ご

承し
ょ
う

知ち

の
通と
お

り 

あ
そ
こ
は
深ふ
か

い
所と
こ
ろ

で
す
。
そ
れ
で 

俄に
わ
か

に
女お
ん
な

が 

こ
わ
く
な
っ
て
引ひ

き
か
え
そ
う
と
致い
た

し
ま
し
た
。 

女お
ん
な

は 

に
っ
こ
り
し
て
私わ
た
し

の
手て

頸く
び

を
握に
ぎ

っ
て
「
私わ
た
し

と
一い
っ

緒し
ょ

な
ら 

こ
わ
く
は
あ
り
ま
せ
ん
」
と
云い

い
ま
し
た
。
ど
う
し
た
わ
け
か
、 

そ
の
女お
ん
な

の
手て

に
さ
わ
ら
れ
る
と
私わ
た
し

は 

赤あ
か

ん
坊ぼ
う

よ
り
も
意い

気く

地じ

な
く 

な
り
ま
し
た
。
夢ゆ
め

の
中な
か

で
走は
し

ろ
う
と
し
て
も
手て

も
足あ
し

も
動う
ご

か
せ
な
い
時と
き

の 

よ
う
な
気き

が
致い
た

し
ま
し
た
。
女お
ん
な

は 

深ふ
か

い
水み
ず

の
中な
か

へ
踏ふ

み
込こ

ん
で
、 

一い
っ

緒し
ょ

に
私わ
た
し

を
引ひ

き
込こ

み
ま
し
た
。
そ
れ
か
ら
何な
に

も
見み

え
も
聞き
こ

え
も 

感か
ん

じ
も
し
な
か
っ
た
が
、
気き

が
つ
い
て
み
る
と 

大た
い

層そ
う

明あ
か

る
い 

大お
お

き
な
御ご

殿て
ん

ら
し
い
所と
こ
ろ

を
女お
ん
な

と
な
ら
ん
で
歩あ
る

い
て
い
ま
し
た
。 

濡ぬ

れ
て
も
い
な
け
れ
ば 

寒さ
む

く
も
あ
り
ま
せ
ん
。
周し
ゅ
う

囲い

の
も
の
は 

一い
っ

切さ
い

乾か
わ

い
て

暖
あ
た
た
か

く
綺き

麗れ
い

で
し
た
。
私わ
た
し

は 

ど
こ
へ
ど
う
し
て 

来き

た
の
だ
か
分わ
か

り
ま
せ
ん
。
女お
ん
な

は 

私わ
た
し

の
手て

を
引ひ

き
な
が
ら
案あ
ん

内な
い

し
て 

部へ

屋や

か
ら
部へ

屋や

へ
と
通と
お

り
ぬ
け
て
行い

き
ま
し
た
。̶

̶

そ
の
部へ

屋や

の
数か
ず

の 

多お
お

い
事こ
と

は 

限か
ぎ

り
が
な
い
程ほ
ど

で
、
そ
れ
が
み
な
空か
ら

で
し
た
、
し
か
し 

非ひ

常じ
ょ
う

に
立り
っ

派ぱ

で
し
た
。̶

̶

最さ
い

後ご

に
千せ
ん

畳じ
ょ
う

敷じ
き

の
客き
ゃ
く

間ま

に
参ま
い

り
ま
し
た
。 

向む
こ

う
の
床と
こ

の
間ま

の
前ま
え

に
灯あ
か
り

が 

と
も
っ
て
い
て
、
宴え
ん

会か
い

の
よ
う
に 
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座ざ

布ぶ

団と
ん

が
並な
ら

べ
て
あ
っ
た
が
、
客き
ゃ
く

は 

見み

え
な
い
。
女お
ん
な

は
私わ
た
し

を 

床と
こ

の
間ま

の
上か
み

座ざ

に
案あ
ん

内な
い

し
て
、
自じ

分ぶ
ん

は 

そ
の
前ま
え

に
坐す
わ

っ
て
云い

い
ま
し
た
、 

「
こ
れ
が
私わ
た
し

の
家い
え

で
す
、
こ
こ
で
私わ
た
し

と
幸こ
う

福ふ
く

に
暮く

ら
さ
れ
る 

と
思お
も

い
ま
せ
ん
か
」
こ
う
尋た
ず

ね
な
が
ら 

に
っ
こ
り
し
ま
し
た
。 

私わ
た
し

は
こ
の
に
っ
こ
り
が
全ぜ
ん

世せ

界か
い

の
何な
に

よ
り
も
綺き

麗れ
い

だ
と
思お
も

い
ま
し
た
。 

そ
れ
で
心こ
こ
ろ

か
ら
「
え
え…

…

」
と
答こ
た

え
ま
し
た
。
同ど
う

時じ

に
私わ
た
し

は 

浦う
ら

島し
ま

の

話は
な
し

を
想お
も

い
出だ

し
て
こ
れ
は
神し
ん

女に
ょ

か
も
知し

れ
な
い 

と
思お
も

い
ま
し
た
が
、
こ
わ
く
て
何な
に

も
聞き

か
れ
ま
せ
ん
で
し
た
。 

…
…

や
が
て
女じ
ょ

中ち
ゅ
う

達た
ち

が
入は
い

っ
て
来き

て
、
酒さ
け

肴さ
か
な

を
私わ
た
し

共ど
も

の
前ま
え

に 

置お

き
ま
し
た
。
そ
れ
か
ら
私わ
た
し

の
前ま
え

に
坐す
わ

っ
た
女お
ん
な

は
、
「
私わ
た
し

が  

お
い
や
で
は
な
い
な
ら
、
今こ
ん

晩ば
ん

婚こ
ん

礼れ
い

の
式し
き

を
挙あ

げ
ま
し
ょ
う
、
こ
れ
が 

結け
っ

婚こ
ん

の
御ご

馳ち

走そ
う

で
す
」
と
云い

い
ま
し
た
。
七し
ち

生し
ょ
う

ま
で
の
誓ち
か
い

を
し
て
、 

 
   

宴え
ん

会か
い

の
後あ
と

、
用よ
う

意い

の
部へ

屋や

へ
案あ
ん

内な
い

さ
れ
ま
し
た
。 

忠
五
郎 

『
私わ
た
し

を
起お
こ

し
て
く
れ
た
の
は
朝あ
さ

ま
だ
早は
や

い
頃こ
ろ

で
し
た
、
そ
の
時と
き

女お
ん
な

は 

「
あ
な
た
は
も
う
私わ
た
し

の
夫お
っ
と

で
す
。
し
か
し
今い
ま

私わ
た
し

か
ら
云い

わ
れ
な
い
、 

あ
な
た
も
聞き

い
て
は
な
ら
な
い
理
由
わ

け

が
あ
っ
て
、
こ
の
結け
っ

婚こ
ん

を
秘ひ

密み
つ

に 

し
て
お
く
事こ
と

が
必ひ
つ

要よ
う

で
す
。
夜よ

明あ
け

ま
で
あ
な
た
を
こ
こ
に
置お

い
て
は 

二ふ
た

人り

と
も
の
生せ
い

命め
い

が 

危あ
や
う

く
な
り
ま
し
ょ
う
。
そ
れ
で
御お

願ね
が
い

で
す
か
ら
、 

御ご

主し
ゅ

人じ
ん

の
屋や

敷し
き

へ
あ
な
た
を
送お
く

り
か
え
し
て
も
機き

嫌げ
ん

を
悪わ
る

く
し
な
い
で 

下く
だ

さ
い
。
今こ
ん

夜や

ま
た
、
そ
れ
か
ら
、
こ
れ
か
ら
も
毎ま
い

晩ば
ん

、
始は
じ

め
て 

お
遇あ

い
し
た
あ
の
時じ

刻こ
く

に
お
出い

で
に
な
っ
て
下く
だ

さ
い
。
い
つ
で
も 

橋は
し

の
わ
き
で
私わ
た
し

を
待ま

っ
て
い
て
下く
だ

さ
い
、
長な
が

く
は 

お
待ま

た
せ
し
ま
せ
ん 

か
ら
、
し
か
し
何な
に

よ
り
も
よ
く
覚お
ぼ

え
て
い
て
下く
だ

さ
い
、
こ
の
結け
っ

婚こ
ん

は 

秘ひ

密み
つ

で
す
よ
、
そ
れ
か
ら 

も
し
こ
の
事こ
と

を
人ひ
と

に
話は
な

し
た
ら
、
も
う 
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永え
い

久き
ゅ
う

に
別わ
か

れ
な
け
れ
ば
な
ら
な
く
な
り
ま
す
よ
」 

忠
五
郎 
『
私わ
た
し

は
何な
に

事ご
と

も
女お
ん
な

の
云い

う
通と
お

り
に
す
る
約や
く

束そ
く

を
し
ま
し
た̶

̶

浦う
ら

島し
ま

の 

運う
ん

命め
い

を
想お
も

い
出だ

し
な
が
ら
、̶

̶

そ
れ
か
ら
女お
ん
な

は 

誰だ
れ

も
い
な
い 

綺き

麗れ
い

な
部へ

屋や

を
沢た
く

山さ
ん

通と
お

り
ぬ
け
て
、
入い
り

口ぐ
ち

ま
で
私わ
た
し

を
案あ
ん

内な
い

し
ま
し
た
。 

そ
こ
で
私わ
た
し

の
手て

頸く
び

を
取と

る
と
、
ま
た
一い
っ

切さ
い

の
も
の
が
不ふ

意い

に 

暗く
ら

く
な
っ
て
覚お
ぼ

え
が
無な

く
な
っ
た
が
、
気き

が
付つ

く
と
中な
か

の
橋は
し

の
近ち
か

く
の 

川か
わ

岸ぎ
し

に
独ひ
と

り
で
立た

っ
て
い
ま
し
た
。
屋や

敷し
き

へ
帰か
え

り
ま
し
た
が 

ま
だ 

 
   

寺て
ら

の
鐘か
ね

が
鳴な

り
出だ

し
ま
せ
ん
で
し
た
。 

忠
五
郎 

『
夕ゆ
う

方が
た 

女お
ん
な

の
云い

っ
た
時じ

刻こ
く

に
ま
た
橋は
し

の
と
こ
ろ
へ
参ま
い

り
ま
す
と  

女お
ん
な

が
待ま

っ
て
い
ま
し
た
。
前ま
え

の
よ
う
に
私わ
た
し

を
深ふ
か

い
水み
ず

の
中な
か

へ
、 

そ
れ
か
ら
婚こ
ん

礼れ
い

の
晩ば
ん

を
す
ご
し
た
不ふ

思し

議ぎ

な
所と
こ
ろ

へ
連つ

れ
て
行い

き
ま
し
た
。 

そ
れ
か
ら
毎ま
い

晩ば
ん

、
同お
な

じ
様よ
う

に
そ
の
女お
ん
な

と
会あ

っ
て
は
別わ
か

れ
ま
し
た
。 

今こ
ん

晩ば
ん

も
必か
な
ら

ず
私わ
た
し

を
待ま

っ
て
い
ま
す
、
女お
ん
な

に
失し
つ

望ぼ
う

さ
せ
る
よ
り
は 

一い
っ

層そ

死し

に
た
い
の
で
す
か
ら
私わ
た
し

は
行い

か
ね
ば
な
り
ま
せ
ん
。 

…
…

し
か
し
御お

願ね
が
い

で
す
、
私わ
た
し

が
今い
ま

申も
う

し
上あ

げ
た
事こ
と

は 

誰だ
れ

に
も
決け
っ

し
て 

 
   

云い

わ
な
い
で
下く
だ

さ
い
』 
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二
場 	◆

話
を
終
え
た
忠
五
郎
を
、
年
寄
り
の
足
軽
が
憐
れ
む
。 

◆
ナ
レ
ー
タ
ー
、
忠
五
郎
、
年
寄 

 
年と
し

寄よ
り

の
足あ
し

軽が
る

は 

こ
の
話は
な
し

を
聞き

い
て
驚お
ど
ろ

き
か
つ
恐お
そ

れ
た
。
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

は 

偽
い
つ
わ
り

の
な
い
白は
く

状じ
ょ
う

を
し
て
い
る
と
感か
ん

じ
た
が
、
そ
の
白は
く

状じ
ょ
う

は 

不ふ

快か
い

な
事こ
と

を 

色い
ろ

々い
ろ

思お
も

わ
せ
た
。
あ
る
い
は
こ
の
経け
い

験け
ん

は
迷ま
よ

い
か
も
知し

れ
な
い
、
禍か

心し
ん

を
有ゆ
う

せ
る 

魔ま

の

力ち
か
ら

が
起お
こ

さ
せ
る

迷ま
よ
い

か
も
知し

れ
な
い
。
し
か
し 

も
し
本ほ
ん

当と
う

に 

魅ば
か

さ
れ
て
い
る
の
な
ら
、
こ
の
若わ
か

者も
の

は 

叱し
か

る
よ
り
む
し
ろ
憐あ
わ
れ

む
べ
き
も
の
で 

あ
っ
た
。
そ
れ
で
無む

理り

に
干か
ん

渉し
ょ
う

が
ま
し
き
事こ
と

を
す
れ
ば 

却か
え

っ
て
害が
い

に
な
る
と 

老ろ
う

人じ
ん

は
思お
も

っ
た
。
そ
こ
で
足あ
し

軽が
る

は
や
さ
し
く
答こ
た

え
た
。 

年
寄  

『
誰だ
れ

に
も
決け
っ

し
て
云い

わ
な
い
、̶

̶
少す
く
な

く
と
も
君き
み

が
達た
っ

者し
ゃ

で 

生い

き
て
い
る
う
ち
は
。
そ
れ
で
は 

行い

っ
て
そ
の
女お
ん
な

に
会あ

い
給た
ま

え
、 

し
か
し̶

̶

用よ
う

心じ
ん

し
給た
ま

え
。
君き
み

は
何な
に

か
悪わ
る

い
も
の
に
魅ば
か

さ
れ
て
い
は 

 
   

し
な
い
か
と
心し
ん

配ぱ
い

し
て
い
る
ん
だ
』 

 
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

は 

老ろ
う

人じ
ん

の
忠ち
ゅ
う

告こ
く

を
聞き

い
て
微び

笑し
ょ
う

し
て
、
急い
そ

い
で
去さ

っ
た
。 

数す
う

時じ

間か
ん

の
後の
ち

、
妙み
ょ
う

に
落ら
く

胆た
ん

し
た
様よ
う

子す

を
し
て
屋や

敷し
き

へ
帰か
え

っ
た
。 

年
寄 

『
会あ

っ
た
か
ね
』 

と
老ろ
う

同ど
う

僚り
ょ
う

は 

さ
さ
や
い
た
。 

忠
五
郎 

『
い
い
え
』 

忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

は
答こ
た

え
た
。 

忠
五
郎 

『
い
ま
せ
ん
で
し
た
。
始は
じ

め
て 

そ
こ
に
い
ま
せ
ん
で
し
た
。
も
う
再ふ
た
た

び

私わ
た
し

に
は 

会あ

い
ま
す
ま
い
。
あ
な
た
に
お
話は
な

し
た
の
は 

私わ
た
し

の 

誤あ
や
ま

り
で
し
た
、̶

̶

約や
く

束そ
く

を
破や
ぶ

っ
た
の
は 

こ
の
上う
え

も
な
い
愚お
ろ
か

な
事こ
と 

 
   

で
し
た…

…

』 
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相あ
い

手て

は
慰な
ぐ
さ

め
よ
う
と
し
た
が
駄だ

目め

で
あ
っ
た
。
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

は
倒た
お

れ
て
、
も
う
物も
の

を 
云い

わ
な
い
。
悪お

寒か
ん

の
よ
う
に
、
彼か
れ

は
頭あ
た
ま

か
ら
足あ
し

ま
で 

ふ
る
い
出だ

し
た
。 
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三
場 	◆

忠
五
郎
を
診
た
医
者
が
、
女
の
正
体
に
気
づ
く
。 

◆
ナ
レ
ー
タ
ー
、
年
寄
、
医
師 

 

暁
あ
か
つ
き

を
知し

ら
せ
る
寺て
ら

の
鐘か
ね

が 

鳴な

り
出だ

し
た
時と
き

、
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

は 

起お

き
上あ
が

ろ
う
と 

し
た
が
、
生せ
い

気き

も
な
く
倒た
お

れ
た
。
た
し
か
に
病び
ょ
う

気き̶
̶

助た
す

か
ら
ぬ
病び
ょ
う

気き

に
な
っ
た
。 

漢か
ん

方ぽ
う

医い

が
招ま
ね

か
れ
た
。 

医
師 

『
は
て
、
こ
の
人ひ
と

に
は
血ち

が
な
い
』 

と
そ
の
医い

師し

は
丁て
い

寧ね
い

に
診し
ん

察さ
つ

し
て
か
ら
云い

っ
た
。 

医
師 

『
こ
の
人ひ
と

の
脈み
ゃ
っ

管か
ん

に
は 

水み
ず

ば
か
り
し
か
な
い
。
こ
れ
は 

む
つ
か
し
い 

 
 

病び
ょ
う

人に
ん

だ
。…

…

ま
あ
、
な
ん
と
云い

う
因い
ん

業ご
う

な
事こ
と

だ
ろ
う
』 

 

 
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

の
生
命
い
の
ち

を
助た
す

け
る
た
め
に 

で
き
る
だ
け
の
事こ
と

は 

な
さ
れ
た 

̶
̶

し
か
し
駄だ

目め

で
あ
っ
た
。
日ひ
ぐ

暮れ

に
彼か
れ

は
死し

ん
だ
。
そ
れ
か
ら
彼か
れ

の
老ろ
う

同ど
う

僚り
ょ
う

は  

そ
の
初は
じ

め
か
ら
の
話は
な
し

を
し
た
。 

医
師 

『
あ
あ
、
私わ
た
し

も
そ
れ
を
疑う
た
が

っ
て
み
る
処と
こ
ろ

で
あ
っ
た
』 

医い

者し
ゃ

は
叫さ
け

ん
だ
。…

…
 

医
師 

『
ど
ん
な
力ち
か
ら

も
そ
れ
な
ら
助た
す

け
る
こ
と
は
で
き
な
い
。
そ
の
女お
ん
な

に 

 
 

生
命
い
の
ち

を
取と

ら
れ
た
の
は
こ
の
人ひ
と

が
始は
じ

め
て
で
は
な
い
』 

年
寄 

『
誰だ
れ

で
す
か
、
そ
の
女お
ん
な

は
、̶

̶

そ
れ
と
も
何な
ん

で
す
か
、
そ
の
女お
ん
な

と 

 
    

云い

う
の
は
』
足あ
し

軽が
る

は
尋た
ず

ね
た
、̶

 ̶

年
寄 

『
狐き
つ
ね

で
す
か
』 

医
師 

『
い
い
や
、
昔む
か
し

か
ら
こ
の
川か
わ

に
出で

て
い
る
の
で
す
。
若わ
か

い
人ひ
と

の
血ち

が 

 
 

好す

き
な
の
で
す…

…

』 

年
寄 

『
蛇へ
び

で
す
か
、̶

̶

龍り
ゅ
う

で
す
か
』 

、  
、  

、  
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医
師 

『
い
や
、
い
や
、
君き
み

が
昼ひ
る

、
あ
の
橋は
し

の
下し
た

で
見み

た
ら 

実じ
つ

に
い
や
な
動ど
う

物ぶ
つ

に 

 
 

見み

え
る
で
し
ょ
う
が
』 

年
寄 
『
と
云い

う
と
、
ど
ん
な
動ど
う

物ぶ
つ

な
ん
で
し
ょ
う
』 

医
師 

『
た
だ
の
蟇が
ま

さ
、̶

̶

大お
お

き
な
醜み
に
く

い
蟇が
ま

さ
』 

〈
完
〉 

、  

、  
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原
案 

『
文 ぶ

ん

芸 げ
い

倶 く

楽 ら

部 ぶ

』
第 だ

い

七 な
な 

第 だ
い

十 じ
ゅ
う

一 い
ち

号 ご
う 

「
蝦 が

蟇 ま

の
怪 か

い

」 
井
關
唖
鶯 
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元げ
ん

治じ

年ね
ん

間か
ん

の
頃こ
ろ

、
江え

戸ど

小こ

石い
し

川か
わ

中な
か

の
橋は
し

辺べ

の
旗は
た

本も
と 

鈴す
ず

木き

某
な
に
が
し

の
足あ
し

軽が
る

に
、 

忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

な
る
も
の
あ
り
て
、
年ね
ん

歯し

二に

十じ
っ

才さ
い

余あ
ま
り

な
る
が
、
毎ま
い

夜よ 

亥
刻
よ

つ

頃ご
ろ

よ
り 

家い
え

を
出い

で
、
丑う
し

満み
つ

過す
ぎ

に
帰か
え

り
来き
た

る
こ
と
半は
ん

年と
し

許ば
か
り

、
暴ぼ
う

風ふ
う

洪こ
う

雨う

と
い
へ
ど
も 

行い

か
ざ
り
し
こ
と
な
し
。 

 
同ど
う

僚り
ょ
う

大お
お
い

に
怪あ
や

し
み
て 

詰き
つ

問も
ん

す
れ
ど
、
深ふ
か

く
秘
し
て
実じ
つ

を
告
げ
ず
。
猶な
お

月つ
き

を 

追お
う

て
止や

ま
ざ
り
し
か
ば
、
再さ
い

三さ
ん 

尋た
ず

ぬ
る
に
、
更さ
ら

に
言い

ふ
こ
と
な
し
、
同ど
う

僚り
ょ
う

の
男お
と
こ 

大お
お
い

に
怒い
か

り
、 

「
さ
ら
ば
此こ
の

事こ
と 

主し
ゅ

君く
ん

に
密み
っ

告こ
く

し
て
、
汝な
ん
じ

が
夜や

遊ゆ
う

の
放ほ
う

蕩と
う 

厳げ
ん

禁き
ん

せ
し
め
ん
」 

 
と
威
嚇
お

ど

し
た
り
け
れ
ば
、
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う 

大お
お
い

に
困こ
う

じ
、 

「
さ
ら
ば
、
お
ん
身み

は
年と
し

来ご
ろ

別わ
け

て
親
交
し
た
し
み

あ
れ
ば
、
必か
な
ら

ず
秘ひ

し
て
他た

人に
ん

へ
洩も
ら

し 

玉た
ま

ふ
ま
じ
、
吾わ

が
連れ
ん

夜や

出い
で

行ゆ

く
事こ
と 

外ほ
か

な
ら
ず
、
過
般
い
つ
ぞ
や

不ふ

図と

江え

戸ど

川が
わ

畔ほ
と
り

を
深し
ん

夜や 

通つ
う

行こ
う

せ
し
に
切し
き

り
に
、
吾わ

が
名な

を
呼よ
ぶ

者も
の

あ
り
、
吾わ
れ

は
奇く

し
き
事こ
と

に
思お
も

ひ
声こ
え

す
る
方か
た

を 

看み

れ
ば
、
其そ
の

年と
し

廿
歲
は
た
ち

な
る
容よ
う

貌ぼ
う

嬋せ
ん

妍け
ん

た
る
婦ふ

女じ
ょ

、
側か
た
へ

に
来き
た

り
我わ
が

袖そ
で

を
控ひ
か

へ
て
倶と
も

に 

行ゆ

か
ん
こ
と
を
進す
す

む
る
に
、
我わ
れ

は
心し
ん

思し

恍こ
う

惚こ
つ

、
引ひ

か
る
る
儘ま
ま

に
行ゆ

く
程ほ
ど

に
、
川か
わ

岸ぎ
し

に 

至い
た

り
て
女お
ん
な

は
堅か
た

く
我わ

が
手て

を
握に
ぎ

り
て
、
共と
も

に
水す
い

中ち
ゅ
う

に
投と
う

ぜ
ん
と
す
る
に
ぞ
、 

太い
た

く
愕お
ど
ろ

き
て
逃に

げ
出い
だ

さ
ん
と
せ
し
に
、
彼か

の
婦お
ん
な

は
打う
ち

笑わ
ら

ひ
つ
、 

「
さ
の
み
心こ
こ
ろ

を
労ろ
う

し
玉た
ま

ふ
な
、
只た
だ

妾わ
ら
わ

の
意い

に
任ま
か

し
玉た
ま

ひ
ね
」 

 
と
て
、
我わ
れ

を
伴と
も
な

ひ
て
深し
ん

淵え
ん

に
入い

り
し
と
思お
も

ふ
に
、
茫ぼ
う

然ぜ
ん

と
し
て
夢ゆ
め

の 

如ご
と

く
な
り
き
。
然し
か

る
に
程ほ
ど

な
く
彼か

の
女お
ん
な

の
家
宅
い

え

に
到い
た

り
見み

る
に
、
其そ
の

華か

麗れ
い

な
る
事こ
と  

往
古
む
か
し

浦う
ら

島し
ま

子し

の
行ゆ
き

た
り
し
と
聞き

く
、
龍り
ゅ
う

宮ぐ
う

城じ
ょ
う

に
て
も
あ
ら
ず
や 

な
ぞ
と
想お
も

は
れ
、 

彼か
の

女お
ん
な

こ
そ
乙お
と

姫ひ
め

に
て
あ
り
し
な
ら
ん
と
思お
も

は
れ
、
歓か
ん

喜き

限か
ぎ

り
な
く
遂つ
い

に
偕か
い

老ろ
う

の 

契ち
ぎ

り
を
結む
す

び
け
る
。
稍や
や

あ
り
て
彼か
の

女じ
ょ

の
云い

ふ
、 

「
最も

早は
や

暁
あ
か
つ
き

に
近ち
か

き
た
れ
ば
、
疾と

く
帰か
え

り
玉た
ま

へ
、
昼ひ
る

は
凡ぼ
ん

人じ
ん

の
居い

る
可べ

き
所と
こ
ろ

に
非あ
ら

ず
」 

 
と
て
、
黄
金
こ
が
ね

一い
ち

枚ま
い

を
与あ
た

へ 
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「
今こ
ん

夜や

の
事こ
と 

必か
な
ら

ず
人ひ
と

に
語か
た

り
玉た
ま

ふ
な
」 

 
と
て
、
暫ざ
ん

時じ 

手て

を
採と

り
送お
く

ら
る
、
と
思お
も

へ
ば
、
い
つ
し
か
江え

戸ど

川が
わ

の
岸き
し

辺べ

に 

出い

で
、
彼か

の
女お
ん
な

の
影か
げ

だ
も
な
し
。
我わ
れ

は
奇き

怪か
い

の
事こ
と

に
は
思お
も

へ
ど
、
其そ
の

夜よ

の
娯
楽
た
の
し
み 

寸
時
し
ば
し

も
忘わ
す

れ
難が
た

く
、
翌
夜
あ
く
る
よ

も
又ま
た 

彼か

の
川か
わ

岸ぎ
し

に
至い
た

る
に
、
婦
女
お
ん
な

出い
で

迎む
か

へ
て
導み
ち
び

く
事こ
と  

前ぜ
ん

夜や

の
如ご
と

く
、
別わ
か
れ

に
臨の
ぞ

め
ば
、
黄
金
こ
が
ね

一い
ち

枚ま
い

を
与あ
た

へ
ら
れ
つ
、
其そ
の

愉ゆ

快か
い

の
喩た
と
へ

ん
よ
う 

な
き
に
昨
夜
ゆ
う
べ

ま
で
一ひ
と

夜よ

た
り
と
も
行い

か
ざ
る
事こ
と

な
し
」 

 
と
語か
た

る
を
聞き
き

て
、
朋ほ
う

輩ば
い

の
男お
と
こ

、
愕お
ど
ろ

き
て
、
胸き
ょ
う

中ち
ゅ
う

に
思お
も

ふ
や
う
、 

「
こ
は
正ま
さ

し
く
、
水す
い

中ち
ゅ
う

に
怪か
い

異い

あ
り
て
、
此こ

の
男お
と
こ

を
誑た
ぶ
ら

か
す
な
ら
ん
」 

と
推す
い

量り
ょ
う

し
、
種し
ゅ

々じ
ゅ

、
諷ふ
う

諫か
ん

し
て
戒い
ま
し

め
し
が
、
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う 

更さ
ら

に
聞き

か
ず
、
其そ
の

夜よ

も
亦ま
た

、 

例れ
い

の
如ご
と

く
出い
で

行ゆ
き

し
が
、
程ほ
ど

な
く
不ふ

快か
い

の
面お
も

色も
ち

に
て
帰か
え

り
来き
た

り
け
れ
ば
、
朋ほ
う

輩ば
い 

傍
か
た
は
ら

よ
り 

「
今こ
ん

夜や

は
常つ
ね

よ
り
も
帰か
え

り
の
速は
や

か
り
し
。
如い

何か

な
る
結け
っ

果か

に
て
あ
り
し
や
」 

と
問と

ふ
に
、
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う

、
悄
然
ぼ
ん
や
り

と
し
て
云い

ふ
、 

「
本ほ
ん

夜や

は
例れ
い

に
替か
わ

り
て
、
女お
ん
な

の
迎む
か

ふ
る
事こ
と

な
け
れ
ば
、
空む
な

し
く
帰か
え

り
来き
た

れ
り
」 

と
答こ
た

へ
て
、
軈や
が

て
寝ね

床ど
こ

に
入は
い

り
た
り
し
が
、
翌よ
く

日じ
つ

よ
り
、
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う 

心こ
こ

地ち

悩な
や

ま
し
く
、 

日ひ

を
経ふ

る
に
及お
よ

び
身し
ん

体た
い

憔し
ょ
う

悴す
い

し
、
咳
嗽
せ

き

頻し
き

り
に
発は
っ

し
、
漸ぜ
ん

次じ 

心し
ん

神し
ん 

衰
弱
お
と
ろ
え

せ
る
に
、 

医い

師し

を
招ま
ね

き
て
診し
ん

察さ
つ

治ち

療り
ょ
う

を
乞こ

ひ
た
り
し
も
、
医い

師し

も
其そ
の

病び
ょ
う

体た
い

を
窺う
か
が

ひ
て
大お
お
い

に 

驚お
ど
ろ

き
、 

「
是こ
れ

、
普ふ

通つ
う

の
病
症
や
ま
い

に
非あ
ら

ず
。
恐お
そ

ら
く
は
、
妖よ
う

魅み

の
為た
め

に
精せ
い

血け
つ

を
吸す

は
れ
し
な
ら
ん 

と
察さ
っ

す
れ
ど
、
愚ぐ

老ろ
う

の
管か
ん

見け
ん

奈
何
い
か
が

あ
ら
ん
」 

 
と
聞き
き

て
、
忠ち
ゅ
う

五ご

郎ろ
う 

其そ
の

適て
き

言げ
ん

に
愕お
ど
ろ

き
、
有あ
り

の
儘ま
ま

に
告つ
げ

た
れ
ば
、
医い

師し

も 

「
さ
こ
そ
」 

 
と
首し
ゅ

肯こ
う

し
つ
つ
、 

「
今い
ま

少す
こ

し
早は
や

か
り
せ
ば
、
施せ

術じ
ゅ
つ

の
法ほ
う

も
あ
る
可べ

き
も
、
斯か

く
な
り
て
は
治ち

す
る
の 
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望の
ぞ
み

な
し
」 

 
と
て
、
一い
ち

二に

配は
い

剤ざ
い

し
て
与あ
た

へ
け
る
が
、
功こ
う

験げ
ん

な
く
て
、
程ほ
ど

な
く
夭よ
う

折せ
つ

し
け
る
と
ぞ
。 

 
往
時
む
か
し

、
寛か
ん

政せ
い

の
頃こ
ろ

に
も
、
か
か
る
談
語
は
な
し

の
あ
り
て
、
此こ
の

川か
わ

に
は
年と
し

を
経へ

し
蟾が

蜍ま

の 

怪か
い

の
棲す
む

よ
し
、
古こ

来ら
い

よ
り
云い
い

伝つ
た

ふ
る
所と
こ
ろ

な
り
と
か
や
。 

〈
完
〉
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Along time ago there lived, in the Koishi-kawa 
quarter of Yedo, a hatamoto named Suzuki, whose yashiki 
was situated on the bank of the Yedogawa, not far from the 
bridge called Naka-no-hashi. And among the retainers of 
this Suzuki there was an ashigaru 1  named Chūgorō. 
Chūgorō was a handsome lad, very amiable and clever, and 
much liked by his comrades. 

For several years Chūgorō remained in the service 
of Suzuki, conducting himself so well that no fault was 
found with him. But at last the other ashigaru discovered 
that Chūgorō was in the habit of leaving the yashiki every 
night, by way of the garden, and staying out until a little 
before dawn. At first they said nothing to him about this 
strange behaviour; for his absences did not interfere with 
any regular duty, and were supposed to be caused by some 
love-affair. But after a time he began to look pale and 
weak; and his comrades, suspecting some serious folly, 
decided to interfere. Therefore, one evening, just as he was 
about to steal away from the house, an elderly retainer 

 
1 The ashigaru were the lowest class of retainers in military service. 

called him aside, and said:— 
"Chūgorō, my lad, we know that you go out every 

night and stay away until early morning; and we have 
observed that you are looking unwell. We fear that you are 
keeping bad company, and injuring your health. And unless 
you can give a good reason for your conduct, we shall think 
that it is our duty to report this matter to the Chief Officer. 
In any case, since we are your comrades and friends, it is 
but right that we should know why you go out at night, 
contrary to the custom of this house." 

Chūgorō appeared to be very much embarrassed 
and alarmed by these words. But after a short silence he 
passed into the garden, followed by his comrade. When the 
two found themselves well out of hearing of the rest, 
Chūgorō stopped, and said:— 

"I will now tell you everything; but I must entreat 
you to keep my secret. If you repeat what I tell you, some 
great misfortune may befall me. 

"It was in the early part of last spring—about five 
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months ago—that I first began to go out at night, on 
account of a love-affair. One evening, when I was returning 
to the yashiki after a visit to my parents, I saw a woman 
standing by the riverside, not far from the main gateway. 
She was dressed like a person of high rank; and I thought 
it strange that a woman so finely dressed should be 
standing there alone at such an hour. But I did not think 
that I had any right to question her; and I was about to 
pass her by, without speaking, when she stepped forward 
and pulled me by the sleeve. Then I saw that she was very 
young and handsome. 'Will you not walk with me as far as 
the bridge?' she said; 'I have something to tell you.' Her 
voice was very soft and pleasant; and she smiled as she 
spoke; and her smile was hard to resist. So I walked with 
her toward the bridge; and on the way she told me that she 
had often seen me going in and out of the yashiki, and had 
taken a fancy to me. 'I wish to have you for my husband,' 
she said;—'if you can like me, we shall be able to make each 
other very happy.' I did not know how to answer her; but I 
thought her very charming. As we neared the bridge, she 
pulled my sleeve again, and led me down the bank to the 

very edge of the river. 'Come in with me,' she whispered, 
and pulled me toward the water. It is deep there, as you 
know; and I became all at once afraid of her, and tried to 
turn back. She smiled, and caught me by the wrist, and 
said, 'Oh, you must never be afraid with me!' And, somehow, 
at the touch of her hand, I became more helpless than a 
child. I felt like a person in a dream who tries to run, and 
cannot move hand or foot. Into the deep water she stepped, 
and drew me with her; and I neither saw nor heard nor felt 
anything more until I found myself walking beside her 
through what seemed to be a great palace, full of light. I 
was neither wet nor cold: everything around me was dry 
and warm and beautiful. I could not understand where I 
was, nor how I had come there. The woman led me by the 
hand: we passed through room after room,—through ever 
so many rooms, all empty, but very fine,—until we entered 
into a guest-room of a thousand mats. Before a great alcove, 
at the farther end, lights were burning, and cushions laid 
as for a feast; but I saw no guests. She led me to the place 
of honour, by the alcove, and seated herself in front of me, 
and said: 'This is my home: do you think that you could be 
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happy with me here?' As she asked the question she smiled; 
and I thought that her smile was more beautiful than 
anything else in the world; and out of my heart I answered, 
'Yes....' In the same moment I remembered the story of 
Urashima; and I imagined that she might be the daughter 
of a god; but I feared to ask her any questions.... Presently 
maid-servants came in, bearing rice-wine and many dishes, 
which they set before us. Then she who sat before me said: 
'To-night shall be our bridal night, because you like me; 
and this is our wedding-feast.' We pledged ourselves to 
each other for the time of seven existences; and after the 
banquet we were conducted to a bridal chamber, which had 
been prepared for us. 

"It was yet early in the morning when she awoke 
me, and said: 'My dear one, you are now indeed my 
husband. But for reasons which I cannot tell you, and 
which you must not ask, it is necessary that our marriage 
remain secret. To keep you here until daybreak would cost 
both of us our lives. Therefore do not, I beg of you, feel 
displeased because I must now send you back to the house 
of your lord. You can come to me to-night again, and every 

night hereafter, at the same hour that we first met. Wait 
always for me by the bridge; and you will not have to wait 
long. But remember, above all things, that our marriage 
must be a secret, and that, if you talk about it, we shall 
probably be separated forever.' 

"I promised to obey her in all things,—remembering 
the fate of Urashima,—and she conducted me through 
many rooms, all empty and beautiful, to the entrance. 
There she again took me by the wrist, and everything 
suddenly became dark, and I knew nothing more until I 
found myself standing alone on the river bank, close to the 
Naka-no-hashi. When I got back to the yashiki, the temple 
bells had not yet begun to ring. 

"In the evening I went again to the bridge, at the 
hour she had named, and I found her waiting for me. She 
took me with her, as before, into the deep water, and into 
the wonderful place where we had passed our bridal night. 
And every night, since then, I have met and parted from 
her in the same way. To-night she will certainly be waiting 
for me, and I would rather die than disappoint her: 
therefore I must go.... But let me again entreat you, my 
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friend, never to speak to any one about what I have told 
you." 

* 
The elder ashigaru was surprised and alarmed by 

this story. He felt that Chūgorō had told him the truth; and 
the truth suggested unpleasant possibilities. Probably the 
whole experience was an illusion, and an illusion produced 
by some evil power for a malevolent end. Nevertheless, if 
really bewitched, the lad was rather to be pitied than 
blamed; and any forcible interference would be likely to 
result in mischief. So the ashigaru answered kindly:— 

"I shall never speak of what you have told me—
never, at least, while you remain alive and well. Go and 
meet the woman; but—beware of her! I fear that you are 
being deceived by some wicked spirit." 

Chūgorō only smiled at the old man's warning, and 
hastened away. Several hours later he reentered the 
yashiki, with a strangely dejected look. "Did you meet 
her?" whispered his comrade. "No," replied Chūgorō; "she 
was not there. For the first time, she was not there. I think 
that she will never meet me again. I did wrong to tell 

you;—I was very foolish to break my promise...." The other 
vainly tried to console him. Chūgorō lay down, and spoke 
no word more. He was trembling from head to foot, as if he 
had caught a chill. 

* 
When the temple bells announced the hour of dawn, 

Chūgorō tried to get up, and fell back senseless. He was 
evidently sick,—deathly sick. A Chinese physician was 
summoned. 

"Why, the man has no blood!" exclaimed the doctor, 
after a careful examination;—"there is nothing but water 
in his veins! It will be very difficult to save him.... What 
maleficence is this?" 

* 
Everything was done that could be done to save 

Chūgorō's life—but in vain. He died as the sun went down. 
Then his comrade related the whole story. 

"Ah! I might have suspected as much!" exclaimed 
the doctor.... "No power could have saved him. He was not 
the first whom she destroyed." 

"Who is she?—or what is she?" the ashigaru 
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asked,—"a Fox-Woman?" 
"No; she has been haunting this river from ancient 

time. She loves the blood of the young...." 
"A Serpent-Woman?—A Dragon-Woman?" 
"No, no! If you were to see her under that bridge by 

daylight, she would appear to you a very loathsome 
creature." 

"But what kind of a creature?" 
"Simply a Frog,—a great and ugly Frog!". 
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